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Переводческие  особенности  массмедийных  заголовков  в  современном
публицистическом дискурсе

Рассмотрены  и  комплексно  проанализированы  особенности  и  трудности
перевода англоязычных газетных заголовков, выделенные различными лингвистами и
переводоведами. К ним относятся: необходимость выявления общих и отличительных
языковых черт в двух различных языках;  стилистической адаптации; нейтрализации
жаргонно-фамильярных  слов  и  оборотов;  расширения  заголовка;  предварительного
ознакомления;  осторожности  при  переводе игры слов  и  фразеологизмов.  На основе
данных  переводческих  особенностей  были  составлены  рекомендации  по  переводу
заголовков англоязычной прессы.
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